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I. The Nature of Devotion 

 

1 01  Awatae Éi´< VyaOyaSyam>, 1 

1 01  athäto bhaktià vyäkhyäsyämaù | 1 

 

We will now explain devotion. 

 

1 02  sa TviSmn! prmàemêpa, 2 

1 02  sä tvasmin paramapremarüpä | 2 

 

Its nature is the highest love for That One. 

 

1 03  Am&tSvêpa c, 3 

1 03  amåtasvarüpä ca | 3 

 

And its essence is the nectar of immortality. 

 

1 04  y‘BXva puman! isÏae Évit Am&tae Évit t&Ýae Évit, 4 

1 04  yallabdhvä pumän siddho bhavati amåto bhavati tåpto bhavati | 4 

 

When one obtains this, a person becomes perfect, immortal, and content. 

 

1 05  yTàaPy n ikiÂdœ vaÂit n zaecit n Öeiò n rmte naeTsahI 

Évit, 5 

1 05  yatpräpya na kiïcid väïcati na çocati na dveñöi na ramate notsähé 

bhavati | 5 

 

Upon attaining this, one desires nothing more at all.  One does not grieve 

nor hate nor lust, nor does one strive for anything else. 
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1 06  yJ}aTva mÄae Évit StBxae Évit AaTmaramae Évit, 6 

1 06  yajjïätvä matto bhavati stabdho bhavati ätmärämo bhavati | 6 

 

When one truly realizes this, one becomes intoxicated, stunned; their joy 

is self-contained. 

 

1 07  sa n kamymana inraexêpTvat!, 7 

1 07  sä na kämayamänä nirodharüpatvät | 7 

 

It is not ordinary desiring because its nature is cessation. 

 

1 08  inraexStu laekvedVyaparNyas>, 8 

1 08  nirodhastu lokavedavyäpäranyäsaù | 8 

 

And this cessation involves giving up on both worldly and religious 

business. 

 

1 09  tiSmÚnNyta tiÖraeix;UdasInta c, 9 

1 09  tasminnananyatä tadvirodhiñüdäsénatä ca | 9 

 

And it also involves disinterest in anything other than That One and in 

things inimical to that. 

 

1 10  ANyaïya[a< Tyagae=nNyta, 10 

1 10  anyäçrayäëäà tyägo’nanyatä | 10 

 

Devoted to nothing other, he or she renounces all other sources of refuge. 
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1 11  laekvede;u tdnukªlacr[< tiÖraeix;UdasInta, 11 

1 11  lokavedeñu tadanuküläcaraëaà tadvirodhiñüdäsénatä | 11 

 

Disinterest in things inimical to that (devotion) means that when it comes 

to worldly or religious activities one engages only in conduct which 

accords with that (devotion). 

 

1 12  Évtu iníydaF(aRËXv¡ zaôrKz[m!, 12 

1 12  bhavatu niçcayadäròhyädürdhvaà çästrarakçaëam | 12 

 

One should adhere to the authoritative religious teachings even after 

having gained a strong conviction (about the importance of devotion). 

 

1 13  ANywa paitTyz»ya, 13 

1 13  anyathä pätityaçaìkayä | 13 

 

Otherwise there is the danger of back-sliding. 

 

1 14  laekae=ip tavdev Éaejnaid VyaparSTvazrIrxar[avix, 14 

1 14  loko'pi tävadeva bhojanädi vyäpärastväçaréradhäraëävadhi | 14 

 

Worldly activities such as eating and so on should be done only to the 

extent necessary to keep the body from death. 

 

 

II. The Benefits of Devotion 

 

2 01  sa tu kmR}anyaege_yae=Pyixktra, 25 

2 01  sä tu karmajïänayogebhyo'pyadhikatarä | 25 

 

And it (the yoga of devotion) is superior to the yogas of action and 

wisdom. 
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2 02  )lêpTvat!, 26 

2 02 phalarüpatvät | 26 

 

(It is superior) due to the form the effect takes. 

 

2 03  $ñrSyaPyiÉmanÖei;Tvat! dENyiàyTvat! c, 27 

2 03  éçvarasyäpyabhimänadveñitvät dainyapriyatvät ca | 27 

 

And because The Lord dislikes pride and loves humility. 

 

2 04  tSya> }anmev saxnimTyeke, 28 

2 04  tasyäù jïänameva sädhanamityeke | 28 

 

Some say it can be practiced by wisdom alone. 

 

2 05  ANyaeNyaïyTvimTyNye, 29 

2 05  anyonyäçrayatvamityanye | 29 

 

Others regard the two as mutually dependent. 

 

2 06  Svy< )lêpteit äük…mar>, 30 

2 06  svayaà phalarüpateti brahmakumäraù | 30 

 

According to Narada, it (devotion) is its own reward. 

 

2 07  rajg&hÉaejnaid;u twEv †òTvat!, 31 

2 07  räjagåhabhojanädiñu tathaiva dåñöatvät | 31 

 

It’s like a king who sees his palace, food, etc. 
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2 08  n ten raja pirtae;> Kzu½aiNtvaR, 32 

2 08  na tena räjä paritoñaù kçuccäntirvä | 32 

 

It’s not by just seeing those things that a king is pleased or appeases his 

hunger. 

 

2 09  tSmat! sEv ¢aýa mumuKzuiÉ>, 33 

2 09  tasmät saiva grähyä mumukçubhiù | 33 

 

So it (devotion) alone is to be practiced by those wishing liberation. 

 

 

III.  Cultivating Devotion 

 

3 01  tSya> saxnain gayNTyacayaR>, 34 

3 01  tasyäù sädhanäni gäyantyäcäryäù | 34 

 

The religious teachers sing about the methods for cultivating it. 

 

3 02  tÄu iv;yTyagat! s¼Tyagat! c, 35 

3 02  tattu viñayatyägät saìgatyägät ca | 35 

 

But it comes from renouncing objects of the senses and attachment. 

 

3 03  AVyav&ÄÉjnat!, 36 

3 03  avyävåttabhajanät | 36 

 

And from unrelenting worship. 
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3 04  laeke=ip ÉgvÌ‚[ïv[kItRnat!, 37 

3 04  loke'pi bhagavadguëaçravaëakértanät | 37 

 

And from chanting and listening to the praises of the Lord’s qualities all 

day long. 

 

3 05  muOytStu mhTk«pyEv ÉgvTk«palezadœ va, 38 

3 05  mukhyatastu mahatkåpayaiva bhagavatkåpäleçäd vä | 38 

 

But it is mainly through just the compassion of a Great One, or from just a 

fragment of the compassion of the Lord. 

 

3 06  mhTs¼Stu ÊlRÉae=gMyae=mae"í, 39 

3 06  mahatsaìgastu durlabho'gamyo'moghaçca | 39 

 

And a connection with a Great One is hard to obtain – difficult to come by 

and infallible. 

 

3 07  l_yte=ip tTk«pyEv, 40 

3 07  labhyate'pi tatkåpayaiva | 40 

 

It’s only through the compassion of That One (the Lord) that even it (this 

connection with a Great One) is obtained. 

 

3 08  tiSm<St¾ne ÉedaÉavat!, 41 

3 08  tasmiàstajjane bhedäbhävät | 41 

 

It’s because there is no difference between That One (the Lord) and That 

Person (the Great One). 
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3 09  tdev saXyta< tdev saXytam!, 42 

3 09  tadeva sädhyatäà tadeva sädhyatäm | 42 

 

Just practice that!  Just practice that! 

 

3 10  ÊSs¼> svRwEv TyaJy>, 43 

3 10  dussaìgaù sarvathaiva tyäjyaù | 43 

 

Bad associations should be totally abandoned. 

 

3 11  kam³aexmaehSm&itæ<zbuiÏnazsvRnazkar[Tvat!, 44 

3 11  kämakrodhamohasmåtibhraàçabuddhinäçasarvanäçakäraëatvät | 44 

 

Because this is the cause of desire, anger, delusion, loss of mindfulness, 

the destruction of the intellect, the destruction of everything. 

 

3 12  tr¼aiyta ApIme s¼at! smuÔayNte, 45 

3 12  taraìgäyitä apéme saìgät samudräyante | 45 

 

These, although they may start out as just small waves, become like a 

tsunami because of the association. 

 

3 13  kStrit kStrit mayam! y> s¼< Tyjit yae mhanuÉav< sevte 

inmRmae Évit, 46 

3 13  kastarati kastarati mäyäm yaù saìgaà tyajati yo mahänubhävaà 

sevate nirmamo bhavati | 46 

 

Who is that crosses over?  Who is it that is rescued from illusion?  It is the 

one who renounces (bad) associations, who serves the high-minded ones, 

and who becomes selfless. 
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3 14  yae iviv´Swan< sevte yae laekbNxmuNmUlyit inôEgu{yae Évit 

yaegKzem< Tyjit, 47 

3 14  yo viviktasthänaà sevate yo lokabandhamunmülayati nistraiguëyo 

bhavati yogakçemaà tyajati | 47 

 

It is the one who lives in a solitary place, who pulls up worldly 

attachments by the roots, who is free from the three qualities of nature, 

and who renounces the false security of possessions. 

 

3 15  y> kmR)l< Tyjit kmaRi[ sÛySyit ttae inÖRNÖae Évit, 48 

3 15  yaù karmaphalaà tyajati karmäëi sannyasyati tato nirdvandvo 

bhavati | 48 

 

It is the one who renounces the short-term results of actions, who 

renounces ordinary karma and thereby becomes free from dualistic 

thinking.  

 

3 16  yae vedanip sÛySyit kevlmivi½Úanurag< lÉte, 49 

3 16  yo vedänapi sannyasyati kevalamaviccinnänurägaà labhate | 49 

 

It is the one who gives up attachment even to the scriptures and 

organized religion who obtains complete and uninterrupted love for the 

Divine. 

 

3 17  s trit s trit s laeka<Staryit, 50 

3 17  sa tarati sa tarati sa lokäàstärayati | 50 

 

He crosses over!  He crosses over!  He helps everyone in the world to 

cross over! 
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IV. When One Develops True Devotion 

 

4 01  AinvRcnIy< àemSvêpm!, 51 

4 01  anirvacanéyaà premasvarüpam | 51 

 

The true nature of pure love is indescribable. 

 

4 02  mUkaSvadnvt!, 52 

4 02  mükäsvädanavat | 52 

 

It’s like a mute person trying to describe how something tastes. 

 

4 03  àkazte Kvaip paÇe, 53 

4 03  prakäçate kväpi pätre | 53 

 

It appears in one who is a pure vessel. 

 

4 04  gu[riht< kamnariht< àitKz[vxRman< Aivi½Ú< sUKZmtr< 

AnuÉvêpm!, 54 

4 04  guëarahitaà kämanärahitaà pratikçaëavardhamänam aviccinnaà 

sükçmataram anubhavarüpam | 54 

 

It is free of limiting qualities and of base desire; it increases moment to 

moment, uninterruptedly; and it takes the most subtle form of 

consciousness. 
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4 05  tTàaPy tdevavlaekit tdev z&[aeit tdev Éa;yit tdev 

icNtyit, 55 

4 05  tatpräpya tadevävalokati tadeva çåëoti tadeva bhäñayati tadeva 

cintayati | 55 

 

When one acheives that (love), one sees, hears,  speaks, and thinks about 

only it. 

 

4 06  gaE[I iÇxa gu[Éedadœ AataRidÉedadœ va, 56 

4 06  gauëé tridhä guëabhedäd ärtädibhedäd vä | 56 

 

Its secondary form is threefold:  according to the three kinds of qualities 

or according to the three divisions beginning with distress. 

 

4 07  %ÄrSmaÊÄrSmat! pUvR pUvaR ïeyay Évit, 57 

4 07  uttarasmäduttarasmät pürva pürvä çreyäya bhavati | 57 

 

In both cases, what is previous is superior to what follows. 

 

4 08  ANymat! saElÉ< É´aE, 58 

4 08  anyamät saulabhaà bhaktau | 58 

 

Devotion is an easier path than any other. 

 

4 09  àma[aNtrSyanpeKzTvat! Svy< àma[Tvat!, 59 

4 09  pramäëäntarasyänapekçatvät svayaà pramäëatvät | 59 

 

The proof of this is self-evident and does not depend on any other proof. 
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4 10  zaiNtêpat! prmanNdêpa½, 60 

4 10  çäntirüpät paramänandarüpäcca | 60 

 

And because it is the very nature of peace and the highest bliss. 

 

4 11  laekhanaE icNta n kayaR inveidtaTmlaekvedTvat!, 61 

4 11  lokahänau cintä na käryä niveditätmalokavedatvät | 61 

 

Because one has dedicated oneself and all one’s worldly and religious 

activities,  there is nothing to worry about when it comes to relinquishing 

the world. 

 

4 12  n tiTsÏaE laekVyavharae hey> ikNtu )lTyag> tTsaxn< c, 62 

4 12  na tatsiddhau lokavyavaharo heyaù kintu phalatyägaù tatsädhanaà 

ca | 62 

 

Upon accomplishing that, one should not stop engaging in worldly 

business but rather do it as a practice, renouncing the short-term results. 

 

4 13  ôIxnnaiStkcirÇ< n ïv[Iym!, 63 

4 13  strédhananästikacaritraà na çravaëéyam | 63 

 

One should not listen to gossip about women, wealth, and the conduct of 

the irreligious. 
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4 14  AiÉmandMÉaidk< TyaJym!, 64 

4 14  abhimänadambhädikaà tyäjyam | 64 

 

Pride, hypocrisy, and other vices should be given up. 

 

4 15  tdipRtaiolacar> sn! kam³aexaiÉmanaidk< tiSmÚev 

kr[Iym!, 65 

4 15  tadarpitäkhiläcäraù san kämakrodhäbhimänädikaà tasminneva 

karaëéyam | 65 

 

With everything one does being fully dedicated to That One, what is done 

out of desire, anger, pride, etc., is directed toward That One only. 

 

4 16  iÇêpÉ¼pUvRkm! inTydaSyinTykaNtaÉjnaTmk< àem kay¡ àemEv 

kayRm!, 66 

4 16  trirüpabhaìgapürvakam nityadäsyanityakäntäbhajanätmakaà 

prema käryaà premaiva käryam | 66 

 

Breaking out of the limitations of the three (secondary) forms mentioned 

above, one should act out of pure love alone – acting always with the pure 

love like that of a servant  serving the master or a lover adoring the 

beloved. 

 

 

V. Making the World Sacred 

 

5 01  É´a @kaiNtnae muOya>, 67 

5 01  bhaktä ekäntino mukhyäù | 67 

 

The highest of the devotees are those who are single-pointed in their 

devotion. 
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5 02  k{QavraexraemÂaïuiÉ> prSpr< lpmana> pavyiNt k…lain p&iwvI— 

c, 68 

5 02  kaëöhävarodharomaïcäçrubhiù parasparaà lapamänäù pävayanti 

kuläni påthivéà ca | 68 

 

Speaking with one another with lumps in their throats, hair standing on 

end, and tears in their eyes, they purify their families and the whole 

world. 

 

5 03  tIwIRk…vRiNt tIwaRin sukmIR k…vRiNt kmaRi[ s½aôIk…vRiNt 

zaôai[, 69 

5 03  térthékurvanti térthäni sukarmé kurvanti karmäëi saccästrékurvanti 

çästräëi | 69 

 

They make sacred places sacred; they make actions beneficial; they make 

the scriptures holy. 

 

5 04  tNmya>, 70 

5 04  tanmayäù | 70 

 

They are filled with That One. 

 

5 05  maedNte iptrae n&TyiNt devt> snawa cey< ÉUÉRvit, 71 

5 05  modante pitaro nåtyanti devataù sanäthä ceyaà bhürbhavati | 71 

 

Their ancestors rejoice, the gods dance, and this world is endowed with  

great masters. 
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5 06  naiSt te;u jaitiv*aêpk…lxni³yaid Éed>, 72 

5 06  nästi teñu jätividyärüpakuladhanakriyädi bhedaù | 72 

 

Among them there is no divisions based on caste, education, appearance, 

family background, wealth, occupation, etc. 

 

5 07  ytStdIya>, 73 

5 07  yatastadéyäù | 73 

 

Because they all belong to That One. 

 

5 08  vadae navlMBy>, 74 

5 08  vädo nävalambyaù | 74 

 

One should not engage in disputation. 

 

5 09  ba÷LyavkazTvadœ AinytTva½, 75 

5 09  bähulyävakäçatväd aniyatatväcca | 75 

 

Because it can go on forever with no final resolution. 

 

5 10  Éi´zô!rai[ mnnIyain tÊÓaexkmaRi[ kr[Iyain, 76 

5 10  bhaktiçastrräëi mananéyäni tadudbodhakarmäëi karaëéyäni | 76 

 

One should contemplate the scriptures on devotion and, recalling them,  

carry out one’s duties. 
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5 11  suoÊ>oe½alaÉaidTy´e àtIúyma[e ][axRmip Vyw¡ n neym!, 

77 

5 11  sukhaduùkheccäläbhädityakte pratékñyamäëe kñaëärdhamapi 

vyarthaà na neyam | 77 

 

One should be patient and give up attachment to such things as pleasure 

and pain and getting what one selfishly desires.  One should not be led 

into useless activity even for half a second. 

 

5 12  Aih<sasTyzaEcdyaiStKyaidcairÇyai[ pirpalnIyain, 78 

5 12  ahiàsäsatyaçaucadayästikyädicäritrayäëi paripälanéyäni | 78 

 

Qualities like nonviolence, truthfulness, purity, compassion, and right 

worldview, as well as good behavior, should be cultivated. 

5 13  svRda svRÉaven iniíNtE> Égvanev ÉjnIy>, 79 

5 13  sarvadä sarvabhävena niçcintaiù bhagaväneva bhajanéyaù | 79 

 

The Lord alone is to be worshiped always and with one’s whole being by 

those without doubt. 

 

5 14  s kITyRman> zIºmevaivÉRvTynuÉavyit É´an!, 80 

5 14  sa kértyamänaù çéghramevävirbhavatyanubhävayati bhaktän | 80 

 

The Lord, being glorified like this, quickly appears and reveals Himself or 

Herself to the devotees. 

  

5 15  iÇsTySy Éi´rev grIysI Éi´rev grIysI, 81 

5 15  trisatyasya bhaktireva garéyasé bhaktireva garéyasé | 81 

 

Devotion is the most important thing in the three realities; devotion alone 

is the most important thing. 
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5 16  gu[mahaTMyasi´-êpasi´-pUjasi´-Smr[asi´-

daSyasi´sOyasi´vaTsLysi´-kaNtasi´-AaTminvednasi´-

tNmytasi´-prmivrhasi´-êpa @kxa Aip @kadzxa Évit, 82 

5 16  guëamähätmyäsakti-rüpäsakti-püjäsakti-smaraëäsakti-däsyäsakti-

sakhyäsakti-vätsalyasakti-käntäsakti-ätmanivedanäsakti-tanmayatäsakti-

paramavirahäsakti-rüpä ekadhä api ekädaçadhä bhavati | 82 

 

Although one, it has eleven forms: attaching oneself to the divine 

qualities; attaching to the form; attaching to the rituals of worship; 

attaching to constantly remembering; the attaching a servant has; the 

attaching a friend has; parental attachment; the attachment of a lover; the 

attachment of dedicating one’s whole self; that attachment of being 

identified with That One; and the supreme attaching oneself to  the love 

that’s generated in separation. 

 

5 17  #Tyev< vdiNt jnjLpinÉRya> @kmt> k…mar-Vyas-zuk-

zai{fLy-ggR-iv:[u-kaEi{fNy-ze;aeXdvaéi[-bil-hnumdœ-ivÉI;[adyae 

É®yacayaR>, 83 

5 17  ityevaà vadanti janajalpanirbhayäù ekamataù kumära-vyäsa-çuka-

çäëòilya-garga-viñëu- kauëòinya-çeñodhdaväruëi-bali-hanumad-

vibhéñaëädayo bhaktyäcäryäù | 83 

 

The teachers of devotion – Kumara, Vyasa, Shuka, Sandilya, Garga, 

Vishnu, Kaundinya, Shesha, Uddhava, Aruni, Bali, Hanuman, 

Vibhishana, and the rest – unanimously teach this same sort of thing, 

undeterred by the chatter of the mobs. 
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5 18  y #d< nardàae´< izvanuzasn< ivñisit ïÏte s Éi´man! Évit 

s> àeò< lÉte s> àeò< lÉte, 84 

5 18  ya idaà näradaproktaà çivänuçäsanaà viçvasiti çraddhate sa 

bhaktimän bhavati saù preñöaà labhate saù preñöaà labhate | 84 

 

Someone who believes and has confidence in this auspicious doctrine 

taught by Narada becomes filled with devotion.  Someone like that 

reaches the Most Beloved; he or she reaches the Most Beloved. 

 


